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Gàidhlig albannach 

Mochthrath (madainn) mhath!    

Ciamar a tha thu (sibh)? Tha mi gu math 

(Meadhanach math), tapadh leat/leibh.  

A bheil Gàidhlig agaibh? Chan eil Gàidhlig 

agam gu leòr! Tha mi ga dh’ionnsachadh 

Dè an t’ainm a th’oirbh? Is mise Raibeart 

Mac Dhòmhnaill.  

Tha mi toilichte gur fhaicinn. 

 



Lenition – ‘thinning’ 

Gàidhlig  

 màthair → mo mhàthair 

 Dùin an uinneag 

 Dhùin mi an uinneag  

 

More used in Gàidhlig than Gaeilge  

 Ciamar a tha thu? → Conas atá tú?   

 Mac Dhòmhnaill → Mac Domhnaill  

 



Pronunciation 

 bh = v, w  

 ch = German ch 

 dh = gh, y  

 fh = silent  

 gh = gh, y  

 mh = v, w (nasal)  

 ph = f   

 sh = h  

 th = h 

 

 

• si or se = sh  

• ti or te = ch  

• di or de = j 

• ao = French eu  

 



Gàidhlig agus Gaeilge  

  Gàidhlig    Gaeilge 

 

  còig = five  cúig = five 

     cù = dog   cú = hound  

   madadh-ruadh = fox  madra = dog 

     craobh = tree   craobh = branch  

      crann = timber   crann = tree 

 

 





Watch your P’s and Q’s 

Brythonic 
 

Cymraeg  

 pen 

 pemp 

 pasg 

 pritani  

 

Goïdelic  

 

Gaeilge 

 ceann 

 cúig  

 càisc 

 cruithni 

 





Grammar – Noun Cases 

  (Singular) Masculine Feminine  

 

  Nominative /      bàrd     bròg 

     Accusative       

  Genitive         bàird         bròige 

  Dative        (air) bàrd      (air) bròig 

  Vocative    a bhàird   a bhròg 

 



Grammar – vocative case 

    Name    Nominative Vocative  

 

   James    Seamus    a Sheumais 

   Donald     Dòmhnall        a Dhòmhnaill 

   Mary     Màiri          a Mhàiri  

   Jean, Jane   Sine    a Shine 

 





Place names – Eastern Ontario 

 Glengarry = Gleann Garaidh 

 Stormont = Stairmhonaidh  

 Dundas = Dùn Deas 

 Russell = Ruiseal  

 Lanark = Lannraig   

 Renfrew = Rinn Friù  

 Lennox = Leamhnachd 



Place names – Eastern Ontario 

 Alexandria = Muileann an t-Sagairt  

 Antrim = Aontroim  

 Arnprior = Earrann a' Phriair  

 Avonmore = An Abhainn Mhór  

 Breadalbane = Braghad Albainn  

 Dalmeny = Dail Mheinidh  

 Dunrobin = Dùn-robain 

 Dunvegan = Dùn-bheagan  

 



Place names – Eastern Ontario 

 Enniskerry = Áth na Sceire  

 Kenmore = An Ceann mhòr 

 Leitrim = Liatroim 

 Munster – Mumhan  

 Navan = An Uaimh  

 Ormond = Urmhumhan  

 Perth = Peairt  

 Sarsfield = Sáirséil  

 



 

Pairing of Personal Names  

 
 True pairs   

 John – Iain/Eòin/Seán;  Elizabeth – Ealasaid   

 False pairs  

 Aodh – Hugh; Gilleasbuig – Archibald; 

Eoghan – Eugene; Eachann – Hector  

 Mòr – Sarah; Siobhan – Joan 

 Confused names  

 Peadar – Padruig; Giorsal /Grizzel – Grace 



 

Gaelic Family Names  

 
 Patronymics  

 Mac and Ó / Nic and Ní  

 Gille, giolla and maol  

 Occupational names  

 Place names  

 Nicknames  

 Foreign names  

 Fitz and de  

 



 

Patronymics  

 
 Mac and Ó / Nic and Ní  

• Mac Dhòmhnaill or Mac Dòmhnaill (Dòmhnall)  

• Nic an Tòisich (an Tòiseach) 

• Ò  Ceallaigh or Ní Ceallaigh (Ceallach) 

 Gille, giolla and maol  
• Mac Ghille Sheathain = MacLean 

• Ò Maoil Eoin = Malone 

• Mac Ghille Fhaolain = MacClelland, Gilliland  

• Mac Giolla Rua = Gilroy, Kilroy  

• Ò Maoil  Ruanaidh = Mulroney 

 



 

Occupational names  

 
 Mac a’ Bhaird = Baird, Ward  

 Mac a’ Ghobhainn = Gow, Gowan, Smith 

 Mac Cruiteir = Crowder, MacWhirter  

 Mac an t-Saoir = MacIntyre, Joyner 

 Mac an Fhucadair = Walker, Fuller  

 Mac an Iasgair  = Fisher  

 Mac an Tàilleir = Taylor  



 

Place names  

 
 Arbuthnot – from Obar Bhuadhnait 

 Blair – Blàir, from blàr (battlefield)  

 Boyd – Boid, from Bod (island of Bute) 

 Buchanan – Bochanan (buth chànain)  

 Cinnamon – from Ceann Fhinnmhonaidh 

 Kinnaird – Cinnàird, from Ceann Àrd   

 Moffatt – Am Magh Fada (the long plain)   

 

 



Nicknames 

 Campbell – Caimbeul (wry mouth)  

 Cameron – Camshron (crooked nose) 

 Kavanagh – O Caomhanach (handsome)  

 Kennedy – O Cinnéide (ugly head)  

 Galbraith, Walsh, Brannagh – Mac a’ 
Bhreitnaich , Breathnach (Welsh)   

 Scott  (Gaelic speaker)  



 

Foreign names  

 
 English  

 Chisholm – Siosal, Stewart – Stiùbhart  

 French  

 Fraser – Friseal, Cumming – Cuimein, Menzies – 
Meinn, Bruce – Brus, Grant = Grannd  

 Fitzgerald – Mac Gerailt, Fitzsimmons – Mac 
Síomóin 

 Fox (de Foix) – de Bhosc, Burke (de Burgh) – de 
Búrca, Butler – de Buitléir    

 



Gaelic Family Names  

 Campbell = Caimbeul , Mac Cathmhaoil 

 Cassidy = Ó Caiside 

 Cowan, McCowan, McCone = Mac Comhainn, 
Ó Comhain, Ó Comhdhain (Comhghan) 

 Curry, Corry = Mac ’Uirrich (Mac Mhuirich), 
Mac Gothraidh, Ó Comhraidhe  

 Carrey, Carry, McCarry, MacCarry, MacAree, 
King = Mac Fhearadhaigh  

 

 

 



Gaelic Family Names  

 Crerar = Criathrar  

 Croskery, Cosgrove = Mac / Ó Coscraigh , Ó 
Coscair, Mac Giolla Coscair   

 Dempsey = Ó Diomasaigh   

 Dewar (McGeorge) = Déoir, Déoireach  

 Doran = Ó Deoráin,  Ó Deoradháin  

 Dow, Duff, Dove = Mac Gille Dhuidh, Mac 
Giolla Dhuidh, MacCalman  

 



Gaelic Family Names  

 Doyle = Ó Dubhghaill   

 Duffy = Ó Dubhthaigh  

 Duncan = Mac Dhonnchaidh, Mac 
Donnchadha, Ó Donnchadha, Ó Duinnchinn  

 Flaherty, Lafferty, Laverty = Ó Flathartaigh, 
Ó Flaithbheartaigh (flaitheamh = prince)  

 Graham (Grantham) = Greum, Mac Gille 
Mheàrnaig (Warnock)  

 

 



Gaelic Family Names  

 Henderson – English or MacEanruig (Mac 
Kendry)   

 Hume, Home, Holmes – English (holm) or 
Mac Thómais, Mac Thamhais (Thompson) 

 Johnson, Johnston – English or Mac Iain, 
(MacKeen), Mac Seáin   

 Kenny, Mac Kenney, MacKenna = Ó 
Cionaoith, Mac Cionaoith (Cinead = Kenneth) 

 

 

 

 



Gaelic Family Names  

 McAuley, McAuliffe, Cauley = Mac Amhlaigh, 
Mac Amhlaoibh, Mac Amhalghaidh  

 MacDiarmid, MacDermot = Mac Diarmaid, 
Mac Diarmada  

 MacDonald, MacDonnel, MacConnell, 
MacDaniel = MacDhòmhnaill , Dòmhnalach 

  (spagada-gliog dòmhnallach)   

 MacDougall, MacDowell = Mac Dhùghaill, 
Mac Dubhghaill  

 

 

 



Gaelic Family Names  

 MacEachern  = MacEacharna, MacEachairn, 
from Mac Eichthigheirn  

 MacGregor, Greer, McRuer = Mac Griogair   

 MacGuinty, Mac Ginty = Mag Fhinneachta or 
Mac Entee = Mac an tSaoi  

 MacKay, MacKee, Magee, MacCoy, MacHugh, 
Keyes = Mac Aoidh, Mac Aodha, Mac Dhài   

 MacKenzie, Macwhinney, MacKenney = Mac 
Coinnich (Coinneach = Kenneth)  



Gaelic Family Names  

 Mc Keown, McEwen = Mac Eoghainn  

 MacKeracher, Farquharson, MacCargar = 
Mac Fhearchair  

 MacLaren, MacLaurin = Mac Labhruin   

 MacLeod = Mac Leòid (Leod)  

 MacNeely, Conneely = Mac Conghaile  

 Mac Neilly = Mac an Fhilidh  



Gaelic Family Names  

 MacRae, MacCreath, MacRaith, MacGrath, 
McGraw = Mac Rath 

 MacVey, MacVeigh = Mac Bheatha   

 Moffatt – place name from magh fad 

 Mulcair = Ó Maoil Chéire   

 Murphy =  Ó Murchadha, Mac Murchadha   

 Robinson, Robertson – English or Robasdan, 
Mac Dhonnchaidh  

 



Gaelic Family Names  

 Sullivan = Ó Súilleabháin  

 Thompson, Thom = Mac Thamhais, Mac 
Thómais 

 Tierney = Ó Tighearna  

 Watson, Wade, MacQuaid, MacOuat  = Mac 
Uaid   

 Whelan, Phelan = Ó Faoláin   



Gaelic Family Names  

 Sullivan = Ó Súilleabháin  

 Thompson, Thom = Mac Thamhais, Mac 
Thómais 

 Tierney = Ó Tighearna  

 Watson, Wade, MacQuaid, MacOuat  = Mac 
Uaid   

 Whelan, Phelan = Ó Faoláin   



Gaelic in English 

 uisge beatha  

 clann  

 sluagh ghairm  

 gu leòr 

 bonnach 

 bog / bogach 

 bròg  

 tòraidh 

 seamróg 

 sprèidh 

 dogan   

 Siuthad! 

 sluig 

 Is math sin! 

 tuig 

 smidin / smidiríní 

 grod 

 caidhp báis  
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